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1st Corinthians

Chapter 7

(but) ™7 (to me) 2 (that you wrote) 1337 (those things) 79X (about) Hp 7:1
(to touch) 37PN1 (not) N2 (a woman) MDD (for a man) N=tr) (it is) 17T (good) T"2W

(a woman) TTDNIN (a man) WIN (fornication) XNIMIT (because of) S (but) NON 2
(let take) NN (her husband) mopab (& a woman) RPN (let take) TN

(let bestow) 21721 (that is owedL:‘Hﬂﬂ?J'[ (the love) 2T (to his wife) faigieh ) (aman) N9213
(to her husband) mopab (woman) RPN (that) "7 (also) 5N (in this way) X127

(her body) 773D (over) DY (is authorized) X" (not) X5 (a woman) NI 4
(a man) 8721 (also) 7N (in this way) RI27T (her husband) mbva (but) NOR
(his wife) TTRNIN (but) XX (his body) T2 (over) ¥ (is authorized) B9 (not) ¥

(another) 1% (one) T (deprive you) T3 (therefore) D' (not) N9 5
(you will agree) TN (you both) 112707 (when) "IN (except) NOR
(& to prayer) N19ED (to fasting) NS (which you devote) u:::nn'r (in a time) 1212
(you shall return) 113210 (to pleasure) N2E5 (to it) 172 (& again) 21N
(Satan) N3O (tempt you) 127013 (lest) ao
(of your bodies) 1727387 (the desire) X237 (because of) S

(to the weak) NP5 (as) TN (1) NN (say) 1N (but) ™7 (this) X777 6
(a commandment) N3TP12 (from) 172 (not) P

(children of men) W12 (that all) 17723 (1) N3N (wish) NI (for) T3 (1) N3X 7
(a gift) RN (every person) 39 (but) RN (in purity) RAT'ST3 (may be) M3 (ke 1) "IN
(God) NTON (from) 712 (to him) 772 (is given) ¥23*7°
(who in that way) 812777 (& one) N™RY (who in this way) NI (one) NN

(that there is not) 1" (to those) T°2"RY (but) 17 (I) NIN (say) N 8
(them) ]1:‘!5 (that it benefits) MP27T (& to widows) XDPRAND (a woman) NI (to them) ]1:‘!5
(like ) "M2N (they should remain) 1P (if) TN

(it is beneficial) FIPD (let them marry) 131772 (they endure) 1™72°01 (but) "7 (not) P (if) N9
(with desire) XN272 (to burn) 'IFN?J‘T"I (than) 71 (rather) 21 (a wife) NONIN (to take) onb (for) ™

(not) ¥ () X238 (command) TpSI2 (wormen) N3 (to them) T (that are) ™R (but) 17 (to those) T™2R5 10
(shall depart) W1720 (not) X7 (her lord) nbea (from) 712 (that a wife) XDNINT (My Lord) 712 (but) NON (T) NIN

(a man) X721 (without) Neai (let her remain) X321 (she departs) W1720 (& if) 1R 11
(let her be reconciled) N¥IMN (to her lord) 712837 (or) W
(let him forsake) P12WI (not) ¥ (his wife) g ) (& a man) X721

(my Lord) 1 (not) X (am) XIN (I) XIN (saying) N (but) 17 (to others) N3T2Y 12
(a woman) RN (to him) he (who is) "N (a brother) RN (there is) NN (if) 1N
(with Him) 7T¥ (to stay) MAPNT (willing) N*2X (& she is) "1 (is a believer) NI (who not) N>
(let him leave her) TT°P2WI (not) )

(a husband) 852 (to her) 119 (ever is) R8T (who) N (& a wife) ROPINT 13
(with her) 7Y (to stay) MAYIT (willing) N3X (& he is) 1M (is a believer&m‘ﬁm (who not) 8o
(her husband) mova (let her leave) P13WA (not) N7

(is a believer) 712" (ever not) el (who) NI*X (man) 8723 (for) 7" (that) 177 (is sanctified) WP 14
(woman) 8PN (that) "7 (& is made holy) WTPIN (who believes) RIWT (by the wife) RONIND
(who believes) 11277127 (by the husband) NT232 (is a believer) R31*11 (ever not) N> (who) NN
(are) 19N (defiled) "N (their children) ]177°13 (not) 8o (& if) TN
(they are) T1IN (pure) 127 (but) 17T (now) N1

(let him separate) &17D3 (separates) WD (believes) 173°712 (who not) 8o (he) W7 (but) 17 (if) 1N 15
(in such cases) 172713 (a sister) XD (or) W (a brother) NFIX (is in bonda&e) T2PW (not) N
(God) NN (has called us) 7P (it is) 77 (to peace) N2PwS

(woman) NN (you) "IN (know) RYT* (for) M (what?) X312 16
(you will save) 1" (your husband) *2 vab (if) 1N
(you) NN (know?) ¥7T* (man) X723 (you) NN (or) W
(you will save) NI (your wife) '[DHINIT (i) 1N

(Jehovah) X2 (to him) 15 (distributesLﬁB'{ (as) TN (man) 3N (each) WIN (but) NOX 17
(let him walk) 5773 (thus) X137 (God) RTTPN (-ever calls him) TP (how) T (& a man) WINY
(1) NIX (command) P2 (so) RIDT (the churches) N7 (to all) ]‘HE‘DE‘ (& also) AN



The Peshitta Aramaic-English Interlinear Epistles of Paul

1.

The First Holy Epistle of Paul The Apostle to The Corinthians ROTRTR KT M5 RTOw ©ET KN RN

(to it) bl (let him return) 719773 (not) N> (was called) *PNN (a man) WIN (circumcised) 712 (when) 72 (if) 1N 18
(he was called) "WPHN (in uncircumeision) 81272 (& if) IN7 (to uncircumcision) wowh
(let him be circumcised) 71733 (not) N

(anything) @712 (has been) N7 (not) ) (for) M (circumcision) NPT 19
(but) RSN (uncircumcision) N9 (not) X (also) N
(of God) NITONT (of the commandments) "7 (the keeping) RNTIDI

(he shall continue) 8323 (in it) 72 (when he was called) *IPINT (in the calling) X1™IP3 (every person) wibs 20

(you) T (let it concern) S13N (not) K (you have been called) MMPMN (a servant) NT2W (if) 18 21
(be freed) IRy ep) (you) N3N (can) IT2WN (also if) 12N (but) NON
(to serve) mSanT (for yourself) '[5 (choose) 22

(is called) PN (a servant) XTI (for) ") (whoever) RN 22
(also) 7N (in this way) X327 (of God) NTORT (is) 777 (a freeman) X711 (in our Lord) 1713
(is called) * PO (of freedom) XN (a son) 737 (whoever) RI™N
(of The Messiah) RITWT (is) 77 (a servant) N7V

(you have been bought) 11327 (with a price) N*1273 23
(of people) RWI"I2T (servants) XTIV (you shall be) 1171 (not) P

(brethren) "N (which he is called) "WPHN'[ (in that) @712 (every person) wibo 24
(God) NTON (with) m> (let him continue) NP3 (in it) 773

(God) NTON (from) 172 (a commandment) RITPID (but) 17 (virginity) Ngtitigil (aboutl‘iﬂ? 25
(as) TN (I) NIX (give) 277" (but) "7 (advice) X221 (1) RIN (I have) TN (not) XD
(faithful) 123°712 (to be) NITINT (God) NTON (from) 712 (I who have received favor) NIIFNNT (a man) X723

(is fair) XD (that this) X777 (I) NIN (& think) 92301 26
(of the time) 12T (the distress) NPJJN (because of) Son
(he should be) N7 (that so) NI2T™T (for a son of man) N = (for him) he (that useful) P27

(a divorce) N™W (seek) XY2AN (not 8o (with a wife) RDNIRD (are you?) NI (bound) T"ON 27
(a wife) NN (seek) XYM (not) XD (a wife) XN (from) 12 (you) NIN (have divorced?) N

(you) PN (will have sinned) NPT (not) ) (a wife) NIPIN (you will take) 201 (& if) TN 28
(she will be sinning) X7 (not) NS (for a man) =t (will be) RN (a virgin) NI (& if) TN
(are) 173X (who so) 812777 (to those) 7“7‘&5 (has been) N7 (in the body) 7322 (but) 17 (suffering) N
(I) RN (show pity) ORI (for you) UD“T‘V (but) ™7 (I) NIN

(it) 112 (is short) TSI (from now on) D31 (that time) X337 (brethren) TN (I) N3N (say) N (& this) X771 29
(them) 17T (without) 1™ (as if) T (shall be) 71713 (wives) X3 (to them) 7719 (who have) 718 (for those) 1"8T

(they weep) 123 (not) 8o (as if) TN (who weep) "227 (& those) rb*m 30
(they rejoice) 1" (not) Yl Es if) "N (who rejoice) 1777 (& those) ]‘5‘&1
(they acquire) 1"TPR (not) X2 (as if) TN (who buy) 1377 (& those) ]‘5‘&1

(this) X377 (world) wnbya (who use) "TIWINNT (& those) r“)w 31
(usage) N (the right) XPTT (of) 112 (outside) =25 (not) ¥
(this) N377 (of world) Nerial (the form) FA20N (for) T3 (it) ) (is passing) 72V

(you will be) 17T (care) NADX (that without) X7 (I) RN (want) N3 (this) NI (because of) 511 32
(a wife) NDNIN (to him) he (-ever has not) oAl (for) I (who) RN
(his Lord) b (he may please) T2W1 (that how?) XI2*R™T (upon what is of his Lord) 77772 (thinks) X317

(what is of the world) by (cares for) F|8” (a wife) NONIN (to him) hi (is) "R (whoever) N1°X133
(his wife) TIONINS (he may please) T2 (how?) NIDRT

(& a virgin) Naraisw (a wife) NIIDIN (between) N2°2 (also) TN (is) N™N (but) 17 (a distinction) NIWD 34
(on her Lord) 772 (thinks) 8727 (has been) N7 (not) P (ever with a husband) Ny ] (she who) RN
(& in her spirit) TMTYI31 (in her body) 77322 (holy) NP (that she may be) N¥T0T
(of the world) by (thinks) ¥"37 (a husband) Nows (to her) b (ever has) MR (& she who) XT°R)
(her husband) 719225 (she may please) “DWN (that so) RIDNT

(1) N3N (say) TN (yours) 71957 (it is) ¥ (for your benefit) 71237 (but) "7 (this) N7 35
(onto you) 1127 (T) XX (cast) N127 (a noose) PR (it is) X7 (not) N7
(your Lord) 11271 (to) > (faithful) 1732 (that you would be) 11707 (but) NOR
(to the world) et (you are) 1IN (attending) 1737 (not) 8o (while) T2 (beautiful) N2 (in form) NAOOR2

(by his virgin) nbinaa (that he is disgraced) TN (thinks) 720 (but) 1*7 (a man) WIN (if) 1N 36
(to a man) Na=tr (has given her) 77277° (& not) % (her IimeLH::T (who has passed) 72¥7
(to do) 2% (he chooses) NIBT (as) TN (to give her) T 2N17T (& it is fitting) whn
(she may be married) 17T (he sins) RO (not) 8o
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(in his mind) 7T3°P73 (determines) POR (truly) F"NT™WT (but) 177 (he who) RI™8 37
(his will) 7T3"33 (over) Y (& has power) B*9WY (pleasure) NIDX (to) 719 (is pressured) NSON (& not) XY
(he does) 2L (well) "2 (his virgin) higialail (to keep) 17 (in his heart) 77373 (he judges) 17 (in this way) 8127

(does) T2 (well) DY (his virgin) s e (gives) 317 (therefore) 5o (& he who) X1*N1 38
(his virgin girl) TTN?MN3 (gives) 27 (ever not) R (& he who) NI*N1
(does) 2L (well) I"BY (all the more) N*RT°

(is) *77 (bound) RT"ON (her husband) mhya (lives) "I (as long as) N122 (a wife) NDNIN 39
(her husband) ova (should fall asleep) 1373 (but) 17 (if) ]X (by the written Law) X211212
(in our Lord) 113 (only) 1193 (whom she will) N33 (for him) J1% (to be) N¥TN™ (she is) 7T (free) NI

(she shall remain) 8120 (in this way) NI277 (if) 1¥ (but) 1°7 (she is blessed) IT°310 40
(I) N3N (also) AN (but) 1™7 (I) NN (think) D32 (my) o (my mind) *3*¥7 (according to) TN
(in me) 2 (is) N (of God) RITONT (that The Spirit) XM






